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O SPISOVATELI

Jules Gabriel Verne (8. 2. 1828 — 24. 3. 1905) byl francouzsky
spisovatel dobrodruzné literatury a jeden ze zakladateld Zzinru
védeckofantastické literatury (science fiction). Jeho knihy jsou dodnes
oblibeny hlavné mezi mlédezi.

Narodil se ve mésté Nantes jako nejstar$i z péti déti. Jeho otec byl
privnikem a matka pochizela z nantské rodiny nimotnika. Jiz jako
zik byl Jules velmi nadany a obdrzel nékolik ocenéni za zemépis,
latinu a fectinu. Ve véku jedenicti roka se chtél plavit jako plavéik na
lodi do Indie, avsak jeho rodice tomu zabrinili. Otci musel slibit, ze
bude cestovat jen ve svych snech. Na jeho ptini zacal studovat priva
v Pafizi. Do Pafize pfijel pravé v dobé vrcholici tnorové revoluce
roku 1848. Béhem studii navstévoval literdrni salény a pustil se do
psani her a Cetby nékterych vyznamnych spisovateld, jako byl
Alexander Dumas a jeho syn ¢i Victor Hugo, jenz mél velky vliv na
jeho tvorbu. V této dobé Jules trpél finanénimi problémy a Casto
hladovél, coz ovlivnilo negativné jeho zdravi. Pfesto slozil aspésné
pravnické zkousky a zacal pracovat jako advokat.

Jiz v mladi se Jules pokousel o literdrni ¢innost. Psal basné, pisné,
povidky a divadelni hry. Nadchl se také pro védu a geografii a zaujal
ho novy literirni zinr — cestopis. Vroce 1862 se seznimil
s nakladatelem Pierrem-Julesem Hetzelem, ktery vydal jeho roman

Pét nedél v baléné. Mél tak obrovsky dspéch, ze nakladatel nabidl



Verneovi smlouvu na 20 let, v niz se Verne zavizal napsat 2 svazky
rocné. Tato smlouva jej finan¢né zajistila a mohl se zivit pouze psanim.
Vydavatel vymyslel souhrnny nézev pro Verneovo dilo: Podivuhodné
cesty.

Jules Verne hodné cestoval a zizitky z cest promitl i do svych
romind. Vjeho dile se také odrizi vSechny znalosti zemépisné,
geologické, fyzikalni iastronomické, tak, jak je do té doby
shromazdila véda. VSechny tyto poznatky dokizal Jules Verne
barvitym a poutavym zpisobem zapracovat do svych romina. Ve
svych knihich predpovédél fadu technickych a védeckych objevu a
vynélezi, naptiklad dilkové fizené lety balénem, skafandr, kosmické
cesty, elektricky motor, tank, vrtulnik a jiné. Za Verneova zivota
obsahoval cyklus Podivuhodné cesty 54 titula. Jeho syn Michel pak
rozsifil cyklus jesté o dalsich 8 knih, mezi néz nalezi i titul Tajemstvi
Viléma Storitze.

V roce 1888 byl Jules Verne zvolen radnim mésta Amiens. Zde

také zemrtel ve véku 77 let.



PREDMLUVA

Tajemstvi Viléma Storitze patii mezi méné zndmid dila J. Verna.
V tomto dobrodruzném roméinu se autor obraci do svéta fantastiky,
ale stejné jako ve svych dalsich slavnych roménech se zde stavi za
védecky pokrok a rozumové vysvétleni viech zdhad.

Kniha s ndzvem The Secret of William Storitz / Tajemstvi Viléma
Storitze patfi do zvlistni kategorie literatury simplified reading, nebot
vznikla zjednodusenim puvodniho textu rominu. Je napsina
v anglicko-ceské podobé, aby poslouzila stfedné pokrocilym
studentim anglického jazyka jako doplinkovy studijni materiil. Na
konci knihy v ¢isti Glossary najdete pteklad obtiznéjsich vyrazi a
slovnich spojeni.

Mili ¢tendfi, véfim, ze s novou knihou strivite pifjemné chvile
plné napéti a po jejim piecteni ziskite cenny pocit osvézenych

znalosti anglického jazyka.

Vase

Alena Kuzmovi



CHAPTER 1

“Come as soon as possible, dear Henry, I'm really looking forward
to seeing you. The area here is wonderful, you won’t regret. Yours
faithfully, Mark.” This was the end of the letter sent to me by my
brother, Mark Vidal, from southern Hungary. And it were just those
last lines of his letter which caused that I became a witness of such
astonishing events that even the most audacious poets would not dare
to write about them. But whether people will believe me or not,
I cannot resist my desire to go through these astonishing events again
in the story I am going to tell you.

In those days, my brother Mark was twenty-eight years old and
he was already a successful portrait painter. We were joined through
deep and sincere love, which was on my part nearly father’s love.
[ was eight years older than Mark. When our parents had died,
I started to take care of his upbringing. Since he had an exceptional
gift for painting, I wanted him to become a painter. He obeyed me
and later he achieved a great success.

Mark intended to get married. After a few weeks spent in Pest,
where he had painted a number of successful portraits, he left by ship
for Ragz. There he started visiting a hospitable house of doctor
Roderich, one of the most prominent Hungarian doctors. All people
in Ragz appreciated him because he had never refused to help even

the poorest patients. He lived together with his wife, his son, captain



Haralan, and his daughter Myra. Mark and Myra soon took a fancy to
each other. I knew Myra from my brother’s keen letters and I wished
to meet her. Mark longed for the moment when he would introduce
her to me and he kept repeating that his fiancée could hardly wait for
meeting me. He wrote me that as soon as I arrived, he would set the
day for the wedding.

They did not have to persuade me long. I also wanted to make
friends with Myra before she became my sister in law. Moreover I was
looking forward to seeing this part of Hungary. After all this country
had an important role in the history of Central Europe. I decided to
go by stagecoach to Vienna and then by ship down the Danube to
Ragz. [ wanted to see the most interesting part of this wonderful river
at the Serbian border. And I could come back straight by stagecoach.
I supposed I would leave for three months. Therefore I dealt with
some urgent matters, got some necessary documents for Mark and
started to get ready for the journey. My preparation did not last long
since I did not want to take many pieces of luggage. However, I did
not forget to pack a suitable clothing for the festive occasion which
awaited me in Hungary. I was not worried about the language
because I could speak German and I knew that in the noble society in
Hungary people usually spoke French. By the way, my brother had
always made himself understood well in Austria-Hungary.

[ answered Mark’s letter then and I asked my brother to tell Myra
Roderich that Talso burnt with desire to meet her. I added that
I would leave as soon as possible but I could not say the exact time of

my arrival to Ragz since anything could happen on the way. However,



I assured Mark that I would not stay anywhere needlessly long and
I would write letters occasionally so that Myra could judge how far
I was from her native town.

On the 13th of April, on the eve of my departure, I came over to
my friend, a police lieutenant. I wanted to collect my passport and say
goodbye to him. The lieutenant asked me to give his regards to my
brother. He knew him personally and he had already heard that he
was going to get married.

“I also know that the family of doctor Roderich belongs to the
most respected ones in Ragz,” he added.

“Has anybody told you?” I asked in surprise.

“Yes, at the party of the Austrian Legation yesterday. It was an
officer from the Pest garrison who had made friends with your
brother during his stay in Pest. He praised him a lot, he allegedly had
a huge success there. And he also spoke highly of the Roderich family.
Doctor Roderich is said to be an outstanding scientist and Myra is a
charming girl.”

“And my brother seems to be head over heels in love with her.”

“My dear Vidal, would you mind conveying him my
congratulations? Some people are sure to envy him his happiness,
but ...” My friend paused, hesitated for a while and then continued:
“I don’t know if it’s not indiscreet to tell you ...”

“Indiscreet?” I asked in surprise.

“You see, dear Vidal, maybe your brother doesn’t know about it.

The thing is that a persistent suitor had courted Myra Roderich a few



months before your brother arrived in Ragz. But doctor Roderich
had said no to him resolutely.”

“Then I think we needn’t worry about it. By the way, if Mark had
known about a rival, he would have mentioned him in his letters. So
it can’t be anything important.”

“It’s true, but I still think you’d better know about it. The thing is
that when the man proposed to Miss Roderich, he caused a
commotion in Ragz.”

“Of course, I'm glad that you've informed me about it. But the
main thing is that this matter is settled.”

However, when I was about to leave, I could not help asking:

“Listen, my friend, did the acquaintance of yours tell you the name
of the rejected suitor?”

“Yes, his name is William Storitz.”

“William Storitz? ... Is it perhaps the son of the famous alchemist
who made a name for himself with his discoveries?”

“And Germany is justly proud of him.”

“But he died a few years ago, didn’t he?”

“Yes, he did. But his son lives and he’s said to be a very odd man.”

“Very odd? What do you mean?”

“I don’t know but the officer from the Legation said that he was
different from the other people.”

“Well, it starts to be awfully interesting! Does this rejected lover

have three legs or four arms or any sixth sense?” I was joking.



“I don’t know anything about it but I reckon that it concerns more
his moral qualities than his appearance. In any case, you should be on
your guard against him.”

“We’'ll be careful. At least until Miss Roderich becomes Mark’s
wife,” I assured my friend.

Thereupon I warmly shook the lieutenant’s hand and Ileft for

home. I was calm because his information did not worry me at all.
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1. KAPITOLA

,Pfijed’ co nejdtiv, mily Henry, uz se t¢ nemohu dockat. Krajina
je tu nddhernd, nebudes litovat. Tviij oddany Mark.“ Tak kon¢il dopis,
ktery mi poslal maj bratr Mark Vidal z jiznich Uher. A byly to pravé
tyto posledni fidky jeho dopisu, jez zpusobily, ze jsem se stal svédkem
udélosti tak podivuhodnych, ze by si o nich netroufli psit ani ti
nejsmélejsi basnici. Ale at jiz mi lidé uvéii nebo ne, nemohu odolat
své touze prozit znovu tyto podivuhodné udilosti v piibéhu, keery
vam chci vyprivét.

Mému bratru Markovi bylo tehdy dvacet osm roka a byl jiz
Gspé$nym portrétistou. Spojovala nds hlubokd a upfimna liska, kterd
z mé strany byla téméf laskou otcovskou. Byl jsem o osm let starsi nez
Mark. Kdyz nim zemfeli rodice, zacal jsem se starat o jeho vychovu.
Protoze mél mimofadny talent pro malovani, chtél jsem, aby se stal
malifem. Poslechl mé a pozdéji dosdhl velkého tispéchu.

Mark mél v amyslu se ozenit. Po nékolika tydnech prozitych
v Pesti, kde namaloval fadu zdafilych portrétt, odjel lodi do Ragzu.
Tam zacal navstévovat pohostinny diim doktora Rodericha, jednoho
z nejproslulejsich uherskych lékata. Vichni lidé ve mésté si ho vazili,
nebot nikdy neodepfel pomoc ani tém nejchudsim pacientim. Zil
spole¢né se svou manzelkou, synem kapitinem Haralanem a dcerou
Myrou. Mark a Myra brzy nasli v sobé zalibeni. Znal jsem Myru
z nadSenych dopist svého bratra a pfél jsem si ji poznat. Mark touzil

po okamziku, kdy mi ji pfedstavi, a stile opakoval, Ze se mé jeho
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snoubenka nemuze dockat. Napsal mi, ze jakmile pfijedu, stanovi
datum svatby.

Nemuseli mé dlouho presvédcovat. Také jsem se chtél sezndmit
s Myrou pfedtim, nez se stane mou Svagrovou. Navic jsem se tésil, az
poznidm tuto ¢dst Uher. Vzdyt tato zemé méla vyznamnou roli
v déjinich stfedni Evropy. Rozhodl jsem se, ze pojedu dostavnikem
do Vidné a potom lodi po Dunaji do Ragzu. Chtél jsem vidét
nejzajimavéjsi ¢dst toku této nidherné feky na hranici se Srbskem.
A zpitky jsem se mohl vritit pfimo dostavnikem. Pfedpoklidal jsem,
ze odjedu na tfi mésice. Proto jsem vyfidil nékteré naléhavé zilezitosti,
obstaral jsem Markovi potfebné doklady a zacal jsem se chystat na
cestu. Ma pfiprava netrvala dlouho, nebot jsem si nechtél brit mnoho
zavazadel. Nezapomnél jsem si vSak zabalit pfthodny odév pro
slavnostni pfilezitost, kterd mé v Uhrich ocekdvala. S jazykem jsem si
nedélal starosti, nebot jsem umél némecky a védél jsem, ze v Uhréch
ve vznesené spolecnosti lidé bézné mluvi francouzsky. Ostatné mu;j
bratr se v Rakousku-Uhersku vzdy dobfe domluvil.

Odpovédél jsem tedy Markovi na dopis a pozidal jsem svého
bratra, aby vyfidil Myfe Roderichové, zZe téz hotfim touhou se s ni
setkat. Dodal jsem, Ze vyjedu co nejdiive, ale Ze nemohu stanovit
pfesné den svého ptijezdu do Ragzu, nebot se cestou muze ledacos
pfihodit. Ujistil jsem vSak Marka, Ze se nikde zbyte¢né dlouho
nezdrzim a obcas napisu, aby Myra mohla odhadnout, jak daleko jsem
od jejtho rodného mésta.

13. dubna, v pfedvecer svého odjezdu, jsem zasel k svému pfiteli,

policejnimu poruéikovi. Chtél jsem si vyzvednout cestovni pas a
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rozloucit se s nim. Poruc¢ik mé pozidal, abych od ného pozdravoval
bratra. Znal ho osobné a uz slysel o tom, ze se hodl4 ozenit.

,Vim také, ze rodina doktora Rodericha patfi k tém nejvézenéj$im
v Ragzu,“ dodal.

,Nékdo vim to fekl?“ zeptal jsem se prekvapené.

,Ano, vlera na veéirku rakouského vyslanectvi. Byl to jeden
dastojnik z pestské posidky, ktery se spratelil s vasim bratrem za jeho
pobytu v Pesti. Velmi ho chvilil, mél tam pry dzasny tispéch. A chvilil
téz rodinu Roderichovu. Doktor Roderich je pry vynikajicim védcem
a Myra je okouzlujici divka. «

A zdi se, ze muj bratr je do ni zamilovany az po usi.

,Bud'te tak laskav, m0j drahy Vidale, a vyfidte mu mé blahopténi.
Jisté mu budou néktefi lidé zividét jeho Stésti, ale... Muj pfitel se
odmlcel, chvili véhal a pak pokracoval: ,Nevim, jestli to neni
indiskrétni, kdyz vim prozradim...“

,Indiskrétni?“ zeptal jsem se pfekvapené.

,Vite, mily Vidale, moznd ze vi§ bratr o tom nevi. Jde o to, ze
jeden vytrvaly ndpadnik obletoval Myru Roderichovou nékolik
mésict pred pifjezdem vaseho bratra do Ragzu. Doktor Roderich ho
ale rizné odmitl.«

»Myslim tedy, Ze se tim nemusime zatézovat. Kone¢né, kdyby
Mark védél o néjakém soku, byl by se o ném zminil ve svych dopisech.
Takze to urcité neni nic dalezitého.”

,To je pravda, ale stejné si myslim, Ze byste o tom mél radéji védét.
Jde oto, ze kdyz ten ¢lovék pozidal o ruku sleény Roderichové,

vyvolal tim v Ragzu rozruch.”
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,Jistéze, jsem rad, ze jste mé o tom informoval. Ale hlavni je, ze
tato zélezitost je jiz vyifizend.“

Kdyz jsem se viak chystal odejit, nedalo mi to a musel jsem se
zeptat:

,Poslyste, piiteli, prozradil vim ten vi$ znimy jméno toho
odmitnutého nédpadnika?*

»Ano, jmenuje se Vilém Storitz.

,Vilém Storitz?... Je to snad syn toho znimého alchymisty, ktery
se proslavil svymi objevy?*

»A Némecko je na ného privem hrdé.“

»Ale ten zemfel pfed nékolika lety, ne?*

»Ano. Ale jeho syn zije a je to pry prapodivny clovék.”

,Prapodivny? Co tim myslite?*

,Nevim, ale ten dastojnik z vyslanectvi fikal, Ze je jiny nez ostatni
lidé.«

,To tedy zacind byt strasné zajimavé! M tento odmitnuty milenec
tfi nohy nebo étyfi ruce ¢i néjaky Sesty smysle“ Zertoval jsem.

,O tom nic nevim, ale myslim si, ze jde spi§ o jeho mordlni
vlastnosti nez o jeho podobu. V kazdém ptipadé byste se méli mit
pfed nim na pozoru.”

,Budeme opatrni. Alespori dokud se sle¢na Roderichové nestane
Markovou manzelkou,” ujistil jsem svého pfitele.

Nato jsem srde¢né stiskl porucikovi ruku a odesel jsem domii. Byl

jsem klidny, nebot jeho informace mé naprosto neznepokojovaly.
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CHAPTER 2

On the 14th of April, I got into a horse-drawn cab and left Paris.
Nothing extraordinary happened to me on the way and eleven days
later I arrived in Vienna. From Vienna it was just a mile to the bank
of the Danube. On the eve of my departure to Ragz, I booked a seat
on board of a big sailing ship the name of which was Dorothée. There
were people from all ends of the earth on board: the Germans,
Austrians, Hungrians and Englishmen. First of all I got a berth in the
common sleeping bay. However, I could not place my luggage there
and so I left it beside a bench on board. There I was sitting for the
whole time of the passage keeping an eye on it.

The ship was powered by the stream and a strong wind and so it
sailed very fast. A longer stopover was in Pest. I made use of the
leasure time and set out on the sightseeing tour. In the evening,
I went to one of the largest hotels to have a rest. I ordered a favourite
Hungarian drink — white wine with iron-bearing water, which
refreshed me nicely. Then I continued my walking.

At one newsstand I was suddenly captured with a title written in
the Gothic script: “The anniversary of Otto Storitz.” And I kept on
reading: “In twenty days, on the 25th of May, a ceremony to the
anniversary of the death of Otto Storitz will take place in Spremberg.
This remarkable man put Germany on the map with his outstanding

research work and amazing discoveries which contributed to the
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development of the physical science. It is known that the people who
believe in supernatural things thought Otto Storitz to be something a
sorcerer. It is probable that one or two hundred years ago, he would
have been arrested, sentenced and burnt to death in the square. A lot
of people thought he was an author of magic, a man with superhuman
power or even a devil’s ally.”

No matter what he was, I thought, the main thing is that doctor
Roderich once and for all said no to his son.

The article ended with these words:

“We dare to claim that some people await a miracle and they
would like to see it. In their opinion, the cemetery is supposed to
become a place of improbable events. None of them would be
surprised if the gravestone lifted itself and the man of science woke
from the dead. Some people even think that Otto Storitz did not die
and his funeral was pretended. However, we must deny such fables
forcefully. Since superstitiousness has nothing to do with logic and it
will last many years till reason prevails over funny rumours like these.”

This article aroused my passimistic thoughts. I did not have any
doubts about the death of Otto Storitz. It was not certain, however,
whether his son William, who had been rejected by the Roderich
family, would not cause trouble to Mark. But in the end I threw out
these ideas. Mark had never mentioned him, so why should I rack my
brains over it.

At eight o’clock on the next day, Dorothée left harbour. In Pest as
well as in other places where it stopped, some new passengers went

on board. One of them gripped my attention since his behaviour
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seemed to be strange. It was about a thirty-five- year-old, red-haired
man. He was tall, had a cheeky expression in his face and was really
unlikeable. Snootiness and arrogance radiated from his behaviour.
When he spoke to the staff, I could hear his dry, unpleasant voice. He
spoke German.

Something strange happened to me when we were sailing past the
Czepel Island. I stood on the stern beside my luggage, on the lid of
which my visiting card was attached. And so anyone walking past
could read my name, address and occupation. I stood there leant
against the railing and suddenly Ihad an unpleasant feeling that
somebody was standing behind me. I spinned round — but I was there
quite alone. I'scolded myself for being so nervous and I would
certainly have forgotten about this experience if it had not been for
the incidents which followed.

On the 9th of May in the evening, we were supposed to reach
Mohi¢. Round about ten o’clock, just as I was going up on deck, the
German traveller was leaving it. We almost bumped into one another.
At that moment I was surprised by his strange look. I would have
sworn that he was staring at me cheekily and spitefully. I could not
understand why he was so hostile to me. Perhaps he hated me because
I am French. He could have read my name on the lid of my suitcase.
Very well then, let him know my name, but I do not care for his name,
I said to myself. Dorothée reached Mohd¢ late at night and so I could
only see the town clothed in dark.

On the 20th of May at daybreak, several new travellers joined the
ship and Dorothée left harbour. On board I again met the guy and he
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stared at me provocatively. I really do not like being examined by
someone saucily. If the chap wants to tell me something unpleasant,
why does he not do it? In the case like this it is not usual to speak
through the eyes. But I did not speak to him either. First I asked the
captain if he knew him.

“No, I have never seen the man before,” he answered.

“Is he German?”

“Undoubtedly he is, Mr. Vidal.” He did not tell me more about
him.

On the following day, Dorothée sailed through the bays of the
Danube and steered a course for Vukovar. Beyond Vukovar I did not
see the German on board any more. There was no doubt that he had
disembarked there. I was glad to have got rid of him. At about five
o'clock in the afternoon, on the left bank of the river suddenly
appeared the domes and towers of churches and behind them in the
background, black clouds raced across the sky. It was the skyline of a
big town. We were approaching Ragz. The picturesque city was
situated at the foot of high hills. On the top of one of the hills stood
an old feudal castle, the traditional dominant feature of the old
Hungarian cities.

The ship berthed in harbour. And then another strange thing
happened to me. I was leaning on the railing on the left side of the
ship looking at the embankment. Most travellers were disembarking.
There were several groups of people standing at the end of the landing
stage and without a doubt Mark was among them. When trying to

find him, I heard someone behind me saying in German audibly: “If
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!”

Mark Vidal marries Myra Roderich, he won’t escape revenge
I quickly looked around but I did not see anybody. And still someone
had spoken to me! Then, however, I said to myself that I must only
have dreamt something or my nerves were in a sorry state if they did
me such tricks. I again looked around in a panic ... No, I did not see
anybody indeed. I only shrugged my shoulders and walked on the

way out.
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2. KAPITOLA

14. dubna jsem nasedl do drozky a odjel z Patize. Cestou se mi nic
zvléstniho nepiihodilo a za jedendct dni jsem dorazil do Vidné.
Z Vidné to byla jenom mile k biehu Dunaje. V ptedvecer svého
odjezdu do Ragzu jsem si zamluvil misto na velké plachetni lodi, ktera
se jmenovala Dorothée. Na palubé byli lidé ze vsech konca svéta:
Némci, Rakusané, Madafi a Anglicané. Nejdfiv jsem si obstaral
lehitko ve spole¢né noclehirné. Nemohl jsem tam vSak umistit sva
zavazadla, a tak jsem je nechal vedle lavicky na palubé. Tam jsem sedél
po cely ¢as plavby a po oc¢ku je hlidal.

Lod byla pohdnéna proudem a silnym vétrem, a tak plula velmi
rychle. Delsi ptestivka byla v Pesti. Vyuzil jsem volného ¢asu a vydal
se na prohlidku mésta. Vecer jsem zasel do jednoho z nejvétsich
hotela, abych si odpocinul. Objednal jsem si oblibeny madarsky
nipoj — bilé vino se zelezitou vodou, jenz mé piijemné osvézil. Potom
jsem pokracoval v prochézce.

U jednoho novinového stinku mé ndhle zaujal titul napsany
$vabachem: ,Vyroci Otto Storitze.“ A Cetl jsem dil: ,Za dvacet dni,
dne 25. kvétna, se bude ve Sprembergu konat pietni obfad k vyroci
tmrti Otto Storitze. Tento neobycejny muz proslavil Némecko svou
vynikajici védeckou praci a ptekvapivymi objevy, jez pfispély
k rozvoiji fyzikdlni védy. Je znimo, ze lidé, ktef{ véfi v nadpfirozené
véci, povazovali Otto Storitze tak trochu za ¢arodéje. Pted sto ¢i

dvéma sty lety by byl pravdépodobné zatCen, odsouzen a upilen na

20



nimésti. Mnoho lidi si myslelo, ze je autorem kouzel, ¢lovék
s nadlidskou moci ¢i dokonce d'dblav spojenec.

At byl, ¢im chtél, pomyslel jsem si, hlavni je, Ze doktor Roderich
jeho syna jednou provzdy odmitl.

Clinek konil témito slovy:

,Odvazujeme se tvrdit, ze néktefi lidé cekaji na néjaky zizrak a
ridi by ho vidéli. Podle jejich minéni se ma hibitov stit mistem
nepravdépodobnych udilosti. Nikoho z nich by nepifekvapilo, kdyby
se nadzvedl ndhrobni kimen a védec vstal z mrtvych. Nékeefi lidé se
dokonce domnivaji, ze Otto Storitz nezemfiel a ze jeho pohieb byl
pfedstirany. Takové vymysly musime vsak darazné popfit. Nebot
povércivost nemd nic spole¢ného s logikou a bude trvat mnoho let,
nez rozum zvitézi nad podobnymi smésnymi legendami.”

Tento ¢linek ve mné vyvolal pesimistické myslenky. O smrti Otto
Storitze jsem viibec nepochyboval. Nebylo vsak jisté, zda jeho syn
Vilém, jenz byl odmitnuty rodinou Roderichovou, nebude délat
Markovi nepfijemnosti. Nakonec jsem vsak tyto myslenky zavrhl.
Mark se o0 ném nikdy ani nezminil, pro¢ bych si s tim mél tedy lamat
hlavu.

Na druhy den v osm hodin vyplula Dorothée z pfistavisté. V Pesti,
jako ina jinych mistech, kde zastavila, se nalodilo nékolik novych
cestujicich. Jeden z nich upoutal mou pozornost, nebot jeho chovini
se zddlo byt podivné. Byl to asi pétatticetilety muz s rySavymi vlasy.
Byl vysoky, mél drzy vyraz v obliceji a byl velmi nesympaticky.

Zjeho chovini vyzafovala nafoukanost a zpupnost. Kdyz hovotil
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s persondlem, uslysel jsem jeho suchy a nepifjemny hlas. Hovofil
némecky.

Kdyz jsme pluli kolem ostrova Czepel, piihodilo se mi cosi
zvléstniho. Stil jsem na z4di lodi vedle svého zavazadla, na jehoz viku
byla pfipevnéna moje vizitka. A tak kdokoli, kdo sel kolem, si mohl
pfecist moje jméno, adresu a povolani. Stal jsem tam opfeny o zébradli
a najednou jsem mél nepifjemny pocit, ze za mnou nékdo stoji.
Prudce jsem se otocil — ale byl jsem tam docela sim. Vyhuboval jsem
si, ze jsem tak nervozni, a urcité bych byl na ten zizitek zapomnél,
nebyt uddlosti, které nisledovaly.

9. kvétna vecer jsme méli dorazit do Mohice. Kolem desité
hodiny, privé kdyz jsem vychdzel na palubu, odchizel zni ten
némecky cestujici. Méilem jsme do sebe vrazili. Vtu chvili mé
ptekvapil jeho divny pohled. Byl bych pfisahal, Ze na mé drze a
nevrazivé civél. Nechdpal jsem, pro¢ je ke mné tak nepfitelsky.
Moznd mé nenavidél, protoze jsem Francouz. Na viku mého kufru si
mohl pfeéist mé jméno. Budiz, at znd mé jméno, ale mé jeho jméno
nezajima, fekl jsem si. Dorothée dorazila do Mohice pozdé v noci, a
tak jsem mohl vidét jenom mésto zahalené tmou.

20. kvétna za asvitu pfistoupilo na lod’ nékolik novych cestujicich
a Dorothée vplula. Na palubé jsem zase potkal toho chlapika a on na
mé vyzyvavé civél. Opravdu nemdm rid, kdyz si mé nékdo drze
prohlizi. Jestli mi ten chlap chce néco neptijemného fict, pro¢ to
neudéld? V takovém piipadé se nemluvi o¢ima. Ale ani ji jsem ho
neoslovil. Nejdfiv jsem se zeptal kapitina, jestli ho zna.

,Ne, toho muze jsem nikdy nevidél,“ odpovédél.
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»Je to Némec?“

,Bezpochyby, pane Vidale.“ Vic mi o ném nefekl.

Na druhy den proplouvala Dorothée zitokami Dunaje a sméfovala
k Vukovaru. Za Vukovarem jsem uz Némce na palubé nespatfil.
Nepochybné tam vystoupil. Byl jsem rid, ze jsem se ho zbavil.
Odpoledne kolem pité hodiny se nahle na levém btehu feky objevily
kupole a véze kostelti a v pozadi za nimi se po obloze honily ¢erné
mraky. Byla to silueta velkého mésta. Blizili jsme se k Ragzu. Malebné
mésto se rozklddalo na dpati vysokych kopci. Na vrcholu jednoho
zkopcti stdl stary feudilni hrad, tradi¢ni dominanta starych
madarskych mést.

Lod zakotvila v ptistavu. A tu se mi ptihodila dalsi zvldseni véc.
Opiral jsem se o zdbradli na levém boku lodi a prohlizel jsem si ndbfezi.
Vétsina cestujicich vystupovala. Na konci mustku stilo nékolik
skupin lidi a Mark byl nepochybné mezi nimi. Kdyz jsem se ho snazil
nalézt, uslysel jsem, jak nékdo za mnou fikd zfetelné némecky: ,Jestli
se Mark Vidal ozeni s Myrou Roderichovou, neujde pomsté!“ Rychle
jsem se ohlédl, ale nikoho jsem nevidél. A prece na mé nékdo mluvil!
Pak jsem si ale fekl, Ze se mi to uréité jen zdilo nebo mim nervy
v bidném stavu, kdyz mi vyvidi takové kousky. Znovu jsem se
vydésené rozhlédl kolem sebe... Ne, opravdu jsem nikoho nevidél.

Pokr¢il jsem jen rameny a kracel k vychodu.
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CHAPTER 3

As I assumed, Mark was expecting me at the quay. When he saw
me, he immediately went towards me and we embraced warmly.
“Let’s go!” I asked him. “You are going to take me to your place, aren’t
you?”

“Of course I am. I stay in a suite in the Teme$vir Hotel. It’s only
a short distance from here. But first let me introduce my future
brother-in-law to you.”

Only at that moment I noticed an officer standing behind Mark.
He was roughly as old as Mark, tall, well-built and had a chestnut
moustache and a goatee beard. He looked like a proud Hungarian
aristocrat but his eyes were kind and his mouth was smiling. At first
sight he was very likeable.

“This is captain Haralan Roderich,” Mark introduced him.

The officer held out his hand to me and I shook it cordially.

“Mr. Vidal,” he said, “we are pleased to have you with us. You
can’t imagine how delighted our family will be with your arrival.”

“Lady Myra too?” I asked.

“Sure thing! Make no mistake about it,” answered Mark with a
smile.

Then all three of us got into a carriage, which pulled up in front
of the Temes$vir Hotel in a few minutes. | promised captain Haralan

that I would visit the Roderich family on the following day. Then my
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brother took me into a comfortable room adjoining with his suit of
rooms. He had been staying in it since he had settled in Ragz. When
we were alone, I embraced Mark again and told him: “My dear Mark,
so we've met in good health again at last! If ’'m not mistaken, we
haven’t seen each other for a whole long year.”

“You’re right, Henry, I found our separation awfully long. But
now you are here, and as you can see, I haven’t forgotten that you are
my older brother. I couldn’t get married without you. And I must also
ask you for your consent, mustn’t [7”

“My consent?”

“Yes, sure. If our father was alive, I would ask him. And he
wouldn’t be against my marriage and you won’t surely be against it
either. When you get to know her ...”

“I already know her from your letters and I know that you are
happy.”

“It can’t be expressed in any words. I'm sure you will like her when
you get to know her. I could hardly bring you a better sister.”

“I've already accepted her since I know that you have excellent
taste. Well, Mark, now that we have a little time for one another, let’s
have a talk about the past and future. I reckon we have much to speak,”
I suggested.

And Mark started telling me about his experiences after he had left
Paris, about his stay in Vienna and Bratislava, where the door into the
world of art were open for him, and about all successful stages of his

journey.
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